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[ARABIC TEXT TEXTE ARABE ]

.~.~~~. _ CjL4C .. a.- ..

'c~4*' L L4A- 41±I

.PI aat -r,

, I,~ Lb.I

vI _4& (WGS 84)

~44z / uA' i-. / J3WI 1o.-
1 160 39' 03.83" 530 06' 30.88"
2 160 23' 02" 530 14' 50"
3 150 48' 42" 530 32' 05"
4 150 20' 44" 530 38' 19"
5 140 46' 12" 540 08' 33"
6 140 37' 35" 540 31' 04"
7 140 31' 39" 540 41' 56"
8 140 26' 26" 540 51' 28"
9 140 18' 22" 550 03' 57"
10 130 56' 19" 550 38' 51 "
11 130 45' 51" 550 54' 32"
12 130 53' 48" 560 19' 15"
13 130 58' 51" 560 30' 12"
14 140 03' 32" 560 39' 57"
15 140 11' 31" 560 53' 45"
16 140 14' 11" 570 08' 53"
17 140 18' 55" 570 27' 01 "
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[TRANSLATION TRADUCTION]

AGREEMENT ON THE DELIMITATION OF THE MARITIME BOUNDARY
BETWEEN THE SULTANATE OF OMAN AND THE REPUBLIC OF
YEMEN

The Government of the Sultanate of Oman and the Government of the Republic of
Yemen,

Proceeding from the deep fraternal links and common interests that unite their two
countries and fraternal peoples,

Strengthening the bonds of brotherhood and the good-neighbourly relations between
the two fraternal countries,

Giving effect to the shared desire of the two countries to delimit definitively the mar-
itime boundary between them in the Arab Sea,

Taking into account the International Boundary Agreement between the Government
of the Sultanate of Oman and the Government of the Republic of Yemen signed at the city
of Sana'a on the third day of the month of Rabi' II A.IH. 1413, corresponding to the first of
the month of October A.D. 1992,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The maritime boundary line separating the territorial sea, the exclusive economic
zone and the continental shelf of the Sultanate of Oman and the Republic of Yemen shall
be demarcated by geodesic lines linking the points of said line as described by coordinates
based on the World Geodesic System 84 (WGS84), as follows:
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Point Latitude/north

160 39' 03.83"

160 23' 02"

15048 ' 42"

150 20' 44"

140 46' 12"

140 37' 35"

140 31' 39"

140 26'26"

140 18'22"

130 56' 19"

130 45' 51"

130 53' 48"

130 58' 51"

140 03' 32"

140 11V31"

140 14' 11"

140 18' 55"

2. Point No. 1 known as Ra's Darbat Ali shall be the starting point of the maritime
boundary where the land boundary between the two countries meets the sea, as set forth in
article 3 of the International Boundary Agreement signed at the city of Sana'a on the third
day of the month of Rabi 11 A.H. 1413, corresponding to the first of the month of October
A.D. 1992.

3. This demarcation shall be considered final and definitive and neither Party shall
have the right to seek any extension of the continental shelf across the boundary of the oth-
er Party.

Article 2

1. The maritime boundary line provided for in article 1, paragraph 1, of this Agree-
ment shall be shown on the map' signed by the representatives of the two countries, which
shall be regarded as an integral part of this Agreement and of which a copy shall be retained
by each Party.

1. See insert in a pocket at the end of this volume.

Longitude/east
530 06' 30.88"

530 14' 50"

530 32' 05"

530 38' 19"

540 08' 33"

540 3 1' 04"

540 41' 56"

540 51 28"

550 03' 57"

550 38' 51"

550 54' 32"

560 19' 15"

560 30' 12"

560 39' 57"

560 53' 45"
570 08' 53"

570 27' 01"
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2. Should any discrepancy arise among the coordinates for the locations of the points
provided for in article 1, paragraph 1, of this Agreement and the maritime boundary line
shown on the map provided for in paragraph I of this article, the coordinates for the loca-
tions of the points shall be authoritative.

Article 3

The two Parties assert the right of each country to exercise sovereign rights and juris-
diction over its boundary for the purposes of exploration, exploitation, conservation and
management of the natural resources, both living and non-living, of the seabed, subsoil and
the superadjacent waters, in accordance with the demarcation set forth in article I of this
Agreement.

Article 4

In the event that any single geological petroleum structure, any single petroleum field,
any single gas field or any other mineral or natural resource or deposit is found to extend
across the boundary line provided for in article I of this Agreement and the part of such
structure or field which is situated on one side of the said boundary line is exploitable whol-
ly or in part by directional drilling from the other side of the boundary line, then:

1. No well may be drilled on either side of the boundary line set forth in article 1 so
that any producing section thereof is less than 125 metres from said boundary line, except
by mutual agreement between the two Parties;

2. If the circumstances dealt with in this article should arise, both Parties to this
Agreement shall do their utmost to reach agreement as to the manner in which the opera-
tions on both sides of the boundary line may be coordinated and unified.

Article 5

Without prejudice to the boundary line provided for in this Agreement, both Parties
shall seek to settle by amicable means any dispute arising out of the interpretation or appli-
cation of this Agreement through direct contact or by any reasonable method agreed by the
two Parties.

Article 6

Without prejudice to the boundary line provided for in this Agreement, the two Parties
may agree to form a joint commission of the two countries to prepare annexes regulating
all matters relevant to this Agreement.

Article 7

This Agreement is done in two original copies in the Arabic language and each Party
shall retain a copy thereof.
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Article 8

This Agreement shall be ratified in accordance with the legal procedures in force in
each of the two countries and shall take effect from the date of exchange of the instruments
of ratification.

This Agreement was done at the city of Muscat on the twentieth day of the month of
Shawwal A.H. 1424, corresponding to the fourteenth day of the month of December A.D.
2003.

For the Govermnent of the Sultanate of Oman:

YOUSEF BIN ALAWI BIN ABDULLAH
Minister Responsible for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Yemen:

ABUBAKR ABDULLAH AL-QIRBI
Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA DtLIMITATION DE LA FRONTIERE MARITIME
ENTRE LE SULTANAT D'OMAN ET LA RE PUBLIQUE DU YtMEN

Le Gouvernement du Sultanat d'Oman et le Gouvernement de la R~publique du
Y~men,

Considdrant les liens fratemels et l'intdret commun qui unissent leurs deux pays et
leurs peuples fr~res;

Renforqant les liens de fraternite et les relations de bon voisinage entre leurs deux pays
fr~res;

Exprimant le d6sir de chacun des deux pays de d6limiter de faqon permanente la fron-
tibre maritime entre eux dans la mer Arabe;

Consid6rant l'Accord international de d61imitation entre le Gouvernement du Sultanat
d'Oman et le Gouvemement de la R6publique du Y6men, sign6 Sana'a le 3ejour de Rabi'
II A. H. 1413, correspondant au ler octobre 1992;

Sont convenus de cc qui suit :

Article premier

1. La ligne de d6marcation maritime s6parant la mer territoriale, la zone 6conomique
exclusive et le plateau continental du Sultanat d'Oman et la R6publique du Y6men est cons-
titu6e par des lignes g6od6siques reliant les points de ladite ligne dont les coordonn6es, d6-
fmies par le Syst~me g6od6sique mondial 84 (WGS84), sont les suivantes

Points Latitude/nord Longitude/est

1 160 39' 03.83" 530 06' 30.88"

2 160 23' 02" 530 14' 50"

3 15048 ' 42" 530 32' 05"

4 150 20' 44" 530 38' 19"

5 140 46' 12" 540 08' 33"

6 140 37' 35" 540 31' 04"

7 140 31' 39" 540 41' 56"

8 140 26'26" 540 51'28"

9 140 18' 22" 550 03' 57"

10 130 56' 19" 550 38' 51"

11 130 45' 51" 550 54'32"
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Points Latitude/nord Longitude/est

12 130 53' 48" 560 19' 15"

13 130 58' 51" 560 30' 12"

14 140 03' 32" 560 39' 57"

15 140 11 31" 560 53'45"

16 140 14' 11 " 570 08' 53"

17 140 18' 55" 570 27'01"

2. Le point No I appele Ra's Darbat Ali est le point de depart de la fronti~re maritime
li oO la frontire terrestre entre les deux pays rejoint la mer, comme indiqu6 l'article 3 de
l'Accord international de d61imitation, sign6 d Sana'a le 3ejour de Rabi' II. A. H. 1413, cor-
respondant au ler octobre 1992.

3. Cette ligne de d6marcation est consid6r6e comme finale et d6finitive et aucune des
Parties na le droit de demander une extension du plateau continental chevauchant la fron-
tire de l'autre Partie.

Article 2

1. La ligne de d6marcation maritime d6finie au paragraphe I de l'article premier du
pr6sent Accord figure sur la carte1 sign6e par les repr6sentants des deux pays. Elle fait par-

tie int6grante du present Accord et chaque Partie en conserve un exemplaire.

2. Au cas oa les coordonn6es de l'emplacement des points pr6vus au paragraphe 1 de
l'article premier du pr6sent Accord et la ligne de d6marcation maritime figurant sur la carte
pr~vue au paragraphe 1 du present article feraient l'objet d'un d6saccord, les coordonn~es
de l'emplacement des points font autorit6.

Article 3

Les deux Parties affirment le droit de chaque pays d'exercer ses droits de souverainet6
et de j uridiction sur sa frontibre aux fins d'exploration, d'exploitation, de conservation et de
gestion des ressources naturelles, biologiques ou non biologiques, du fond de la mer, de son
sous-sol et des eaux surjacentes, conform~ment A la ligne de demarcation 6nonc6e d l'article
premier du present Accord.

Article 4

Dans le cas oa serait constat~e l'extension d'une structure g6ologique p6trolif~re, d'un
champ de p~trole ou de gaz ou d'un gisement de toute autre ressource min6rale ou naturelle,
chevauchant la ligne de d6marcation d6fmie d l'article premier du present Accord et que la
partie de cette structure ou de ce gisement qui est situ6e sur un c6t6 de ladite ligne est ex-

1. Voir hors-texte dans une pochefte a la fin du present volume.
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ploit6e partiellement ou totalement l'aide de forages dirig6s de l'autre c6t6 de la ligne de
d6marcation, les dispositions suivantes s'appliquent :

1. Aucun puits ne peut 6tre for6 d'un c6t6 ou de l'autre de la frontibre telle que d6finie
A l'article premier de faqon qu'aucune section exploit6e ne soit situ6e d moins de 125 metres
de ladite ligne de d6marcation, sauf si les deux Parties en conviennent autrement.

2. Au cas ofi l'application du present article ferait l'objet d'un diff6rend, les deux Par-
ties au present Accord feront tout leur possible pour parvenir d un accord sur la manibre de
coordonner et d'harmoniser les activit6s d'exploitation de part et d'autre de la frontire.

Article 5

Sans prejudice de la ligne de demarcation d6finie au present Accord, les deux Parties
s'efforcent de r6gler l'amiable tout diff6rend concernant l'interpr6tation ou l'application du
pr6sent Accord par des contacts directs ou par toute autre m6thode raisonnable convenue
entre les Parties.

Article 6

Sans prejudice de la ligne de demarcation d6finie au present Accord, les deux Parties
peuvent convenir d'6tablir une commission mixte pour les deux pays en vue de pr6parer les
annexes r6gissant toutes les questions pertinentes au pr6sent Accord.

Article 7

Le present Accord est fait en deux exemplaires originaux en langue arabe et chaque
Partie en conserve un exemplaire.

Article 8

Le present Accord est ratifi6 conform6ment aux proc6dures juridiques en vigueur dans
chacun des deux pays et prend effet d compter de la date d'6change des instruments de
ratification.

Le present Accord est sign6 A Muscat, le 20e jour de Shawwal A. H. 1424, correspon-
dant au 14 d~cembre 2003.

Pour le Gouvernement du Sultanat d'Oman:
Le Ministre responsable des affaires 6trangres,

YOUSEF BIN ALAWI BIN ABDULLAH

Pour le Gouvernement de la R~publique du Yemen:

Le Ministre des affaires 6trang~res,

ABUBAKR ABDULLAH AL-QIRBI


